При изучении курса «Перевод в научно-технической деятельности» используются:
1. Учебная литература 

2. Словари
3. Интернет-ресурсы
Перечень используемых информационных продуктов

1. www.science.gouv.fr

2. www.chrs.fr

3. www.cite-sciences.fr

4. www.angers.inra.fr/culture_scientifique/ressources_pedagogiques

5. www.edumedia-sciences.com

6. www.google.fr

Перечень рекомендуемой литературы
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	Каф. ЛиП
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	УМЦЯП 7к.
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	Каф. ЛиП
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	НТБ ТПУ

	Дополнительная литература

	5.
	Алексеева И.С.
	Профессиональный тренинг переводчика. – СПб.: Издательство «Союз», 2003. – 288 с.
	Каф. ЛиП
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